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Kapnoea B. A.
WHHosayuoHHbIEMeMOObI06YyYeHuUsiaH2/UlICKO20513bIKaKaKe Mmopo20UHOCMPaHHO20 8 eucleliwkone

B cmambe paccmampugaemcs npobrnema nymel 8HEOPEHUs U UCNOMb308aHU SUHHOBAUUOHHbIXMeMO0A08 0by4eHus

aHenulicko20 A3UKa Kak 8mopo2o UHOCMPaHHO20 8 sucell wkore. [poaHanu3uposaHHo 3hheKmMusHOCMB U POTb HOBUX cpedcms 8

nosbIWeHUU A3bIKogoU KoMnemeHyuu cmydeHmos. PacMompeHo Hoge (hopMbi paboms! U 4ernecoobpasHocmb UX UCNOb308aHUS

80 8pemsi 00yyeHUSI UHOCMPaHHO20 fA3bika, YMO 3hheKmMuUBHO UCnOmb3bidaemcs Ons 00y4eHUsT aHanulickoeo A3bika 8 8bICUIUX

yyebHbIx 3a8edeHusx U onpedesTuHO NEPCNEKMUBhI NOSIBNIEHUS] HOBbIXMeMO0008 0byyeHUs

Knrouesnbie crnosa: UHHOBaUUOHHbIU Memod, npenodasaHue, 8bicluas WKoMa, HasbIKu, S3bIKosas KOMnemeHyus, 3000mexHuKa.

Karlova V.
Innovative methods of the English language education at the high school
Nowadays the importance of education constantly rises. For achievement the mastery knowledge of English the teacher has
to know the new methods of teaching, special educational techniques for choosing efficient forms of work with students according
their interests, knowledge for having a concern in learning English.
Different aspects of innovations have been discovered by many scientists since 50t XX c.. O. Arlamov, N. Amiragova, O.

Voznyik, L. Glushokpayed their attention to the theoretical importance of the introduction of innovative methods.

The aim of this article is describing the usage of innovative methods of education and the most useful ways of their applying.

Today the reformation of educational process lasts at the high school. The educational technologies are changed too. The
educational system of foreign languages, which was set up in XX c., does not accommodate requests of the modern system of
education. Because of this it is always added by the pedagogical technologies and innovations.

The main task of English teaching is to develop the communicative competence of students. As one of the major target of the

English language learning is the fluent speaking without language barriers. There a great amount of non-standart methods and forms

of work. The most efficient are individual, pair, group and team work. The pair and group work are more common:

1. inside/outsidecircles;
2. brainstorm;

3. jigsawreading;
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. think-pair-share;
. pair-interviews etc.
The methods of eidotechniques gets popularity more and more.
To sum up for getting the best results in English education the teacher should be creative and interested in getting new
information about the innovative methods of the English language education.
Key words: innovativemethod, teaching,highereducation,skills,language competence, eidotechniques.
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MEQArOrivyHI TEXHONOr I ®OPMYBAHHA NMPO®ECIMHOI MOAENI

MAMBYTHbOI O BUUTENS IHO3EMHOI MOBU

Y cmammi 0brpyHmosaHo po3pobky nedazoziyHoi mexHonoail hopmysaHHs MomugauitiHo2o, eMOUiliHO20, KO2HIMUBHO20,
pechriekcusHo20, OisiNbHICHO20 KOMNOHEHMIG NPOYECIlHOT cnpsimosaHocmi ocobucmocmi MalibymHb020 84UMENS IHO3EMHOI MO8U,
WO cnpusie Po3BUMKY KOSHIMUBHUX, KOMYHIKamueHuX, npogecilHo OpPIEHMOBaHUX YMiHb | HaBUYOK, MOBHUX KOMnemeHuil,
03HaliomreHHs 3 ocobnugocmsamu guknadaHHs haxogux ducyuniid, cneyueikor MalbymHsoi npogheci.
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Knrovoei cnosa: nedazoziyHa mexHonozis, cnpamogaHicms 0cobUCMOCMi, MOBHI KOMNEMeEHU,i, KO2HIMUBHI, KOMYHIKamUueHi yMiHHS
Ui HaguYKU.

lMocmaHoeka npobnemu y 3azanbHomy euensdi... Y Cy4acHOMy OCBITHbOMY CEpefoBMLLi ponb 0coBUCTOCTi
BUMTENS IHO3EMHUX MOB MOCTIWHO 3pOCTaE, NiABULLYIOTHCS BUMOMM [0 PO3BUTKY MOM0 NPOQECIHUX YMiHb i HABUYOK,
OBOJOAIHHA NeAaroriyHo MaCTEPHICTIO, LWO NOB'A3aHe i3 BTINEHHAM B OpraHisallilo HaB4YasbHO-BUXOBHOMO Mpouecy
BH3 cyyacHux neparoriynnx TexHonorin. Poapobka Byab-akoi neparoriyHoi TexHonorii nepeabavae obrpyHTYBaHHS ii
KOHLLeNTyanbHOi YacTuHK, TOBTO iAen, NoNoXeHb, NEBHUX BUMOT, @ TAKOX MPUHLMMIB i NAXO/iB, NMOKNaAeHuX y ii OCHOBY.

AHani3 ocmaHHix docnioxeHb i nybnikayill, 8 IKUX 3ano4amKoeaHO po3e’a3aHHs1 0aHoi npobnemu... Ha
nigcTasi aHanidy iCHytlouMx B NedaroriyHii Hayui nigxomis LOAO O3HaK nefaroriyHoi TeXHonorii, yMOB ii CTBOPEHHS Ta
BUMOT o peanisayii (B. becnanbko, |. boraaHosa, M.byxapkina, O.[lybacertok, B. €sgokumos, M. KnapuH, |. Mapxens,
O. Mapanka, C.MogmasiH, €.Monat, O.lometyH, I. MpokoneHko, I'. CeneBko, Ta iH.) MOXHa CTBEpAXyBaTH, LU0
negaroriyHa TexHomorist HopMyBaHHsI MPOGECIHOI CNPSIMOBAHOCTI 0cobucTocTi MainbyTHboro BunTens (MCOMB) — ue
cucTeMa HaykoBO OBIpYHTOBAHMX [l | B3aEMOAIN eNeMEHTIB HaBYanbHOTO MPOLECY, 34INCHEHHS SKWUX rapaHTye
AOCSITHEHHS BUCYHYTOI METW HaBYaHHS. Y 3B'3KY 3 LM, BUHUKAE HEOOXIOHICTb BU3HAYMTY METY, 3aBLAHHS NeJarorivyHoi
TexHonorii hopmyeaHHs NCOMB, ob6rpyHTyBaTth igei Ta NOMOXEHHS, MAXOAM W NPUHLMNK, MOKMageHi B ii OCHOBY,
BM3HAUMTW i 3MICT, CxapaKkTepuayBaTi npouecyansHy YacTuHy. Y HaloMmy AOCRImKEHHI MeTa NeaaroriyHoi TeXHonorii
topmyBaHHst NICOMB iHO3eMHOI MOBU peanisyeTbCs BMKOHAHHAM 3aBfaHb COpMyBaTh ii CTPYKTYPHI KOMMOHEHTU:
MOTUBALNHWIA, EMOLIHWIA, KOTHITUBHUIA, pehNEKCUBHWIA | BiSNbHICHUIA.

Docnighvkamn (O. Jonriva, B. EBaHc, O.Keacoea, |. Konechukosa, Y. Jlittneya, |. Makcumosa, P. Minbpya,
€. Maccos, O. MNyTictiHa, O. ConosoBa, [Xx. XapMep, A. AHr Ta iH.) cucTemaTn3oBaHi N po3pobneHi BMaM 3aBhaHb 3
iHTEPaKTMBHOrO, NPOBNIEMHOMO HABYAHHS, HABYaHHS! y CMiBPOBITHALTBI, MPOEKTHUX BUIIB AiSNIbHOCTI, HA KOMYHIKATUBHO-
KOTHITMBHI OCHOBI, SiKi, Ha Hall NOrNs4, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCH Nif Yac BUKIAAAHHSA K NCWUXOMOro-negaroriyHmx
AMCUMNNiH, TaK i dhaxoBux. Hanpuknag, iHTepakTuBHI MeTogm poboTi LO3BONAIOTL aKTyanidyBaTu BiacHe KOMYyHIKaTUBHO-
KOTHITUBHY OISNbHICTL Y MEXaxX CeMiHapChKUX 3aHATb SK MpW BUBYEHHI MCUXOMOro-NeaaroriyHuX, Tak i qaxosux AucLpnIiH
TaKnX K “Tlekcikonoris aHrnincsKkol MOBK®, aKTUBI3yBaTU CTYAEHTIB SK CyD'eKTiB AIANbHOCTI, peanisyBaTtit XHiM 0COBUCTICHMIA
noTeHLian, Wwo 3abesneyye NPOAYKTUBHIA XapakTep HABYaMNbHOI AiSNbHOCTI.

dopmynioeaHHs yineli cmammi... MeTa cTaTTi — npoaHaniaysati npobnemy 30piEHTOBAHOCTI NeaaroriyHmx
TEXHOMOriN Ha hopMyBaHHS NPOECIiiHOT CPAMOBAHOCTI 0COBUCTOCTI ManbyTHLOrO BUMTENS IHO3EMHOI MOBH.

Buknad ocHoeHo20 Mamepiany docnidxeHHs... Y npoueci opmyBaHHS MPOMECIHOI CNPSIMOBAHOCTI
0CcoBMCTOCTI MaByTHLOTO BYUTENS HAMKOPUCHILLMM € BUKOPUCTaHHS B3aEMO3B'A3KY, CUHTE3Y, KOMMMEKCY TeXHOMOrin
iHTEPAKTMBHOTO HaBYaHHSsI, CMiBPOGITHMLTBA, OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOMO HaBYaHHS, NPOOMEMHOr0 i MOZYNbHOTO
HaBYaHHS Ta 0COBUCTICHO-NPOECIHOMO PO3BUTKY ManbyTHIX yuuTeniB. Yci Ui negarorivHi TexHonorii HecyTb y cobi
YMaHICTUYHUIA NOYATOK, WO 3abe3neyye He TinbKK YCillHe 3aCBOEHHSI HABYamnbHOrO Matepiany BciMa CTyAeHTaMu, ane
i cnpusie iXHbOMY iHTEeneKTyarbHOMYy PO3BUTKY, CaMOCTIHOCTI, 40BPO3NYnmMBOCTI. KOMNMEKC pisHOMaHiTHMX hopMm i
MeToaiB poboTY Ha NeKLsX | ceMiHapax npu opMyBaHHi KOMNOHEHTIB NPOGECIHOI CNPSMOBAHOCTI 0COBUCTOCTI MaltbyTHIX
YUuTEniB iIHO3EMHOI MOBM MOXe peanioByBaTMCS 3POCTaHHSM MOTMBALLT 10 HABYAHHS 32 PaxyHOK CTBOPEHHS CNIPUSTIIMBOrO
€MOLLINHOrO KriMarty; CTUMYMHOBAHHAM KOMYHIKaTUBHOI, NisHaBanbHOI akTWBHOCTI M MOBMEHHEBOI iHiLliaTBK; PO3BUTKOM YMiHb
CnpuiiMaTit i OLJHIOBATW XapaKTep Aii iHWMX Mopen i 6inbl 06'eKTMBHO OLjjHIOBaTK cebe; PO3BUTKOM PednEeKCMBHOCTI 1
PeprIEKCMBHOMO MUCIIEHHST; NOCUIEHHSIM KOHTPOIMHO M CAMOKOHTPOMO, OLHKM i CAMOOLYIHKA.

1. BnpaBw, ki NOB'A3aHi 3 LWKINbHUMKW nNporpamamu, BiKOBUMM OCOBMMBOCTAMM YYHIB, NiApYyYHUKaMK,
pekomeHgoBaHUMM MiHICTEPCTBOM Hayku i OCBITM YKpaiHM 4O BMKOPUCTaHHS B HaB4YanbHOMY MpOLECi Y KO,
€MOLLIiHO CIPAAMOBYIOTb, KOTHITUBHO 36arayytoTb, MOTUBYIOTb 4O HaBYaHHS, aKTUBI3YKTb QiSNbHICTb, NParHeHHs, AalTb
MOXIMBICTb OTPUMATM HOBI 3HAHHS.

1.1 BripaBn Ha 03HaOMIEHHS i poBOTY 3 PisHUMM BULAMW CIIOBHWKIB, LLO BUKOPUCTOBYBANNCH SIK DparMeHTH
ceminapis (MICROTEACHING):

e PoboTa 3 eTVMOOriYHUMM COBHUKaMW:

a) 3pobiTb eTUMONOriYHMIA aHani3 CcniB i MOSICHITL IXHE HanNMCaHHS, NpocTexTe 3a 3miHamu: chic, liason, beige,
leisure, reservoir, debris, resume, platoon, antique, referee, engineer, silhouette, fatigue, saboteur, act, ball, balalaika,
employee, muzhik, fruit, zemstvo, garage, leitmotiv, prima donna, gazette, naive, nation, tete-a-tete.

e Pobota 3 JBOMOBHIMM CIOBHWUKaMW ( @HrN0/yKpaiHChKWIA CIIOBHNK):

a) BU3HAYMTM CEMaHTMYHI BIiAMIHHOCTI CniB, ONMM3bKMX 3a 3HAYeHHsM. [1pOMOHYKTbCA psAaM CUHOHIMIB abo
PeYEHHS 3 HUMK | NOTPIOHO BU3HAYUTU HIOAHCU KOXHOIO 3i CMiB Y CUHOHIMIYHOMY psdly, a Takox gobpaTu cnosa, gyxe
OnM3bKi 32 3HaYEeHHSIM, OaxaHO HeBiOOMi;

0) nepeknacTti Bupa3s i3 ppasoBuMK giecrnosamu i 4ibpatu BIRNOBILi 4O igioM.

3aspanerigb 3BepTaeTbCsl yBara Ha TOi ¢hakT, WO nig yac pobotn 3 dpa3oBMMM AiecnoBamu Ta igiomamu,
HEeJOCTaTHBO 3HATU 3HAYEHHS! KOXKHOIO JTEKCUYHOTO eNeMeHTa. FAKWO OriYHO “BMBECTM’ 3HAYEHHS B LibOMY pasi OyBae
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HEMOXM1BO, TO NOTPIBHO 3BEPTATUCS [0 CHIOBHUKIB.

e Po6oTa 3 04HOMOBHUMM CIOBHUKAMM:

a) NO3HaYUTM y CNoBax HaronoLLEeHi CKnaawm.

Haronocy cnig npuginaty ysary 3 neplimx KPOKiB BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBU. [MOMMMKM B HaronoLleHHi €
HaNTMNOBILMMY (POHETUYHMMU NOMUIKaMU. LIt hoHETUYHA HaBMYKa, SIK | Byab-sika iHLLa, BUMarae nocTifnHOro PO3BUTKY.
[Ana nopibHux BnpaB BMKOPWUCTOBYKOTbCS CMiNbHOKOPEHEBI CnoBa 3 pyxnveum Haronocom (heir, inherent, inherit,
heritage). Taki BnpaBy MOXHa MPOBOAMTM Y BUIMNSAAI 3MaraHHs, Hanpuknag, XTo WBWAWE i NPaBWIbHILLE BM3HAYUTD
Haronoc y crosi, abo y surnsgi snpas “mo3kosui wtypm” (BRAINSTORMING);

©) cknacTtu skomora BinbLue NOXigHMX CriB Big NOLAHOMO CIOBA.

[ins Takoro 3aBAaHHs GaxaHo 0bupatu CroBa, KOTPi BUMarakTb Pi3HUX CAIOBOTBIPHWUX MOLENEN Npu YTBOPEHHI
Aepusaris. [pu LbOMY CRif 3BepTaTh yBary Ha YacTOTHICTb IXHBOTO BXXMBAHHS.

e Poborta 3 igeorpadiyHnMm (TEMATUYHUMM) CIIOBHUKAMN;

a) BUBYUTM OLHY CIIOBO-TEMY Y CMOBHWKY, Hanpuknag, cnoso “xogutu” (“walk”) i noegHaty pisHi BUAM “XoAiHHA" 3
iXHIM OnMCOM.

3aBOaHHs YCKNagHIETLCS, SKLWO 3anponoHyBaTK CKIACcTU PEYEHHS! 3 Ha3Bamu PisHUX BUAIB “xogiHHS". MoxHa
noB’'s3aTt Lo TeMy 3 Byab-AKOK iHLLOH i3 CMIOBHMKA, HaNpuKnag, “akocTi NoAUHU | BUCIOBUTU AYMKY NPO Te, SK SKOCTI
NIONHK | XUTTEBI 0BCTaBWHM BNMBAIOTL HA XOLY;

6) BUCNOBUTMCS KOPEKTHO.

Y TEMaTUYHMX CMOBHMKAX 4acTO BBOAMTLCS MOHATTS “MOMITMYHA KOPEKTHICTL”, sike Bigirpae ocobucty ponb y
cyyqacHomy cBiTi. LLlo6 YHWUKHYTU KOHCMIKTIB | HE3PYYHWUX CUTYaLii y CRiNKyBaHHI 3 NPEACTaBHUKAMK iHLLOT KyNnbTypu, Y
CMOBHMKaX 4acTo 3a3HAYaETLCA, ki CMOBA CIig BUKOPUCTATU HA appecy NpedCTaBHUKIB PidHMX HaLioHanbHoCTel, abo
ngen i3 3aMBO0 Barol TOWO. Take 3aBgaHHS [OMOMarae YpPisHOMAHITHATW CHOBHUKOBWMW 3amac M hopmyBaTh
COLIiOKYIbTYPHY KOMMNETEHLH.

1.2 Bnpaeu, sKi noB'si3aHi 3 MaTepianoM LKINbHOrO nigpyyHuKa, HabyBatoTb OCOBNMMBY 3HAYYLLCTb, MpU
OnpaLoBaHHi PisHUX TeM ceMiHapcbkux 3aHaTb: (Mopynb 2. “CemaHTUYHa CTPYKTypa aHrmiiCbKuX CiB. TUMK 3HaYeHb.
CeMaHTUYHi 3MiHW y 3HaueHHi crioBa. Twnu crnosocnonyyeHs”; Mogynb 3. “CemaHTyHa Knacudikauis NeKCUUYHUX
OOMHMUb. ETUMORNOriYHMIA cknag aHrmincbkoi MoBu. 3ano3nyenHs”) [2]. Tak, Hanpuknag, npy BUBYEHHI Temu “3axuct
HaBKOSULLUHBOMO CepeaoBULLA” BUKOPUCTOBYETLCA TEKCT LUKINBbHOMO nigpyyHuka “Birds in danger” [4], npu onpaLtoBaHHi
sikoro Tpeba CaMoCTINHO BUKOHATK Taki BNpaBy:

o [IpounTaiiTe CTaTTIO i NOSICHITL 3HAYEHHs BUAINeHMX cnis. MoTiM BUkopucTaiTe X y cBOiX peueHHsx (Read the
article and explain the highlighted words. Then use them to make up sentences of your own).

o 3HangiTb cMHOHIMKM Ao BuAineHux cnis (Find synonyms for the highlighted words).

o [lobepiTb aHToHIMK Ao nigkpecnenux cnis (Find antonyms for the underlined words).

o BcrasTe nponyuwleHi Haseu TBapuH (fish; beaver; horses;dogs; cat; crocodile) i NOsICHITL KOXHY 3 idiom.
BukopucToByitTe igiomu, o6 cknactu cBoi BnacHi peyenHst (Fill in the correct animal and then explain each of the
idioms. Use the idioms to make sentences of your own).

1. Heissucha(n)eager................... that he springs out of bed every morning, ready for work.

2. She told him to let sleeping ............... lie and not to mention the problem to Jack.

3. They want to choose a new leader, but | told them they shouldn't change .............. in midstream.

4. Sheletthe ................. out of the bag when she started talking about the plans for the surprise party.
5. Those were just ...........ccceevnee tears. She wasn't really upset at all.

6. Ifeltlikea............ out of water at the party because | didn't know anyone.

e 3HanaiTb y TEKCTi (paseornoriyHi 3BOPOTH (iZioMM) 1 NOSACHITL ixHE 3HaveHHs (Find idioms in the text and
explain their meanings).

1.3 Bnpaeu Ha nobynosy acouiatueHux kapT, kapT nam’sti (MIND MAPPING) kopuCHi Ha CeMiHapCbKOMY 3aHSITTi
npu BuknagaHHi Temn “PisHi acnektu cnosoteopeHHs” (Moaynb 1. “CrnoBoTBopeHHs. OCHOBHI 3acobu aHrmincbKoro
CnoBOTBOPeHHs") [2].

e 3'egHaiiTe cnosa y ctoBnunkax nigpyyHuka CLICK ON Tak, wob otpumatu cknagHi imeHHukn. Mobyaynte
peyeHHs 3 HuUMKM (Match the columns to form compound nouns, then make up sentences using them).

global fuels
acid rain
ozone warming
fossil layer

2. BnpaBu Ha po3pobky pi3HUX BUAIB NPOEKTIB (OpuriHamnbHi) MOTUBYIOTb, 3aUiKaBIIOKTb, KOTHITUBHE HACKYY0Tb
3aHATTA.
OpuriHanbHUM € Takuit BWA NPOEKTHOI HiANbHOCTI, WO NOB'A3yE LMKN MNCUXONOro-nefaroriyHmnx AUCUMNNIH i
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(haxoBuX AucUMnniH npu HaByaHHi y BH3, i crnyrye naHUtorom, sKuit cnpusie CTBOPEHHIO MpodeciiHoi Moaeni
ManbyTHLOro BYMTENS. Taka Tema NpOEKTIB po3rNsgaeTbes Mig 3aranbHo Ha3sow “CroBHMkoBa negarorika” (TEpMiH
0. Conogosoi) [3]. Mybnikalis BenUYE3HOI KiNBbKOCTI Pi3HOMAHITHUX HaBYarbHWUX CMOBHUKIB crpusina hopMyBaHHIO
HaBYaNbHOTO MOCIOHMKA OO0 COBHWKIB (pOBOYi 30LLMTK), TONMOBHA OCOBMMBICTL SIKOMO NONsrae B TOMY, WO B HbOMY
NOEOHYIOTLCS BNACTUBA CHOBHUKY MIHMBICTUYHA IPYHTOBHICTL | KOPEKTHICTb OMMCY NEKCUYHMX OAMHULb i3 METOLUYHUM
anapatoM, sikuii 3abe3neyye 3aCBOEHHS NTEKCUYHOMO MaTepiarny CrOBHUMKa.

Ha ceminapax y BH3, a Takox Ha ypokax y LIKOMi Mig Yac negaroriyHoi NpakTUkW € SOUINIbHAM MPOEKTHUA BUA
DiSNbHOCTI, NOB’SI3aHNIA i3 BUKOPUCTAHHAM BideomaTepianis, Hanpuknag, nepernsg BigeoparMeHTis, GinbMiB TOLLO.
Bineomatepianu marwTb NpakTUYHO HEODMEXeEHi MOXNMBOCTI ANst NPOBEAEHHS aHanisy, nobygoBaHOro Ha MOPIBHSHHI
KyNbTYPHUX peaniin i 0cobnnBoCTeln NOBESIHKN MIOAEN Y Pi3HUX CUTYaLi MiXKYNIbTYPHOTO CMiNKyBaHHS. Takui nepernsg
Ma€ CUNbHUA eMOLLIHUIA BNNMB, € CTUMYIIOM i YMOBOK CTBOPEHHS AOAATKOBOI MOTWBALi B Noganbluii HaB4anbHO-
MOLLYKOBIM | TBOpYiA AisnbHocTi. [lepernsgom Bigeomatepianis MOXHa 3aBepluyBaTW CeMiHapu 3 npobnemu
“CnoBoTBopeHHst. OcHOBHI 3acobu aHrmilicbkoro crnoBoteopeHHs” (Moaynbe 1). Tak, Hanpuknag, nicns nepernsgy
cinbmy “Yapni i wokonagHa abpuka” cTygeHTaM NpONOHYETLCS BUKOHATH NPOEKT 3a TEMOK “Hacnigku BUKOPUCTaHHSA
3BYKOHaCnigyBaHHs ik 3ac00y CNIOBOTBOPEHHS Y Cy4aCHiil aHMIAChKi MOBI”.

3. Bnpasu (opuriHanbHi), NOB’si3aHi 3 ponbOBUMY (4iNOBUMMU) irpamu.

o [lpn BuBYeHHi Temn “©paseonoris” (Mogynb 2. “CeMaHTU4Ha CTPYKTYpa aHrmincbkux chis. TWUMU 3HaYeHb.
CeMaHTHYHi 3MiHW Yy 3HaYeHHi crosa. Tunu CrioBoCnonyyYeHs’) NPOBOAMNACK Taka rpa: CTYAEHTW PO3NOAINSATLCS HA ABi
KOMaHgu, NoTiM neplua KoMaHga nokasye 3a JOMOMOroK KapTokK i3 MartoHKamy KOMMNOHEHTW (hpa3eonoriyHoro 3B0pOTy
(HA NACIKY MEJ HOCWUTU — TO CARRY COALS TO NEW CASTLE), a gpyra komaHaa HamaraeTbCsi Bigragatu.
lMoTiM Yepra nepexoguTb A0 APYroi KOMaHawW, fka posirpye 3a ponsmMu KOMMOHEHTU (hpa3eonoriyHoro 3BOPOTY
(XOOWTW B KOJTO TA HABKOJIO — TO GO ROUND THE BUSH).

o BusyeHHI0 Temu “3ano3nyerHs” (Mogynb 3. “CemaHTiyHa Knacudikalis NeKCUYHUX 0QUHULG. ETUMONOrYHMIA
CKMaj aHrmnincbkoi MOBM. 3ano3nyeHHs”) gonomaranu BnpaBu Ta irpu, WO NOB'SI3aHi 3 PO3BUTKOM aKCIONOTYHOro
noTeHuiany, HeobXigHOK YMOBOK SKOTO € Mpouec OpieHTauii MailbyTHIX yuuTeniB Ha MOBMEHHEBE CRiMKyBaHHS,
BCTAHOBMEHHS MiXKKYNbTYPHUX KOHTAKTIB, PO3BUTOK HaLliOHaSbHO-KYNbTYPHUX 3HaHb i Ni3HaBanbHOro iHTEPECy, KOTPUI €
YCBIZOMITEHMM MOTMBOM Mi3HAHHS, OCBITHBOK MOTPEBOK 0COBUCTOCTI.

Mpouec popmMyBaHHS i PO3BUTKY LiHHICHAX OpieHTaLih 0COBMCTOCTI MaibyTHLOr0 BUMTENS € €PEKTUBHUM Y
‘Oianosi kynbTyp”, KOTpWit HabyBae B CyvyaCHWX yMOBaX OCODMMBOTO 3HAYEHHS, OCKINbkW NPOLEC O3HAMOMIIEHHS
CTYOEHTIB 3 KyNMbTYpOK KpaiHu, sika BWBYAETLCA, He Oyge AOCUTb MOBHWM 6e3 CTBOPEHHS METOAMYHMX YMOB 4115
3iCTABNEHHSI LiHHICHMX OpieHTaLlih ABOX KyNbTYp — YKPAiHCbKOI I aHrMinCbKoi. Ha cemiHapi moxe 6yTu 3anponoHoBaHa
Taka rpa, y skiin 6epyTb y4acTb [Ba CTyAEHTW: OAMH IPaEe Pofib aHrinus, a Apyruin — ykpaiHus. BoHu posirpytoTb
CUTyalito, y skl HamaralTbCs MOSACHWTM OOMH OAHOMY 3ano3udeHi crioBa, AKki BigobpaxawTb peanii XWTTS i
HaLioHaNbHO-KyNbTYPHY CBOEPIAHICTb 060X Hapopis. Taka rpa ycyBae npobremy BUHUKHEHHSI MOBHUX KOHQIIKTIB, KOTpI
3HAYHO MIPOIO 3HIXKYIOTb ECDEKTUBHICTL MPOLIECY MIXKYNbTYPHOI KOMYyHikaLji. Hanpuknag:

Arnieup: “TosicHn MeHi, Lo Take Gopw,?”

Ykpaiteup: ‘Lo Take ragpxet?”

Anrnieup: ‘Lo Take BapeHukn?”

YkpaiHeup: “lLlo Take nen-ton?”

4.BnpaBu 3 BUKOPWUCTAHHAM TEKCTIB i3 MCMXONOro-nNeaaroriyHnx  OMCUMNIH, $Ki  CNpUsloTb — aHanisy
NEKCUKOMOMYHUX ABULL.

e Yuranna i BinbHa auckycis (READING AND FREE DISCUSSION)

o 3BaHHs MaricTpa — Lie OAWH i3 CTYMNeHiB, k1A oTpumae cTyaeHT y BH3. O6roeopith, HaBillo CTyAeHTaM Liei
cTyniHb? Aki nepesaru BiH Hagae? (Master's degree is a first graduate degree. Why do people go for it? How does going
for Master's degree benefit its seekers? Note down your ideas).

o [lpounTaiiTe ypuBoK, WwWob nigTeepaut abo cnpoctyBatu cBot aymky (Read an excerpt below to prove or
disprove your ideas).

Basics of MA (Master's degree) course [1]

¢) 3HanaiTb oMoHiMKM [0 BuAaineHux cnis (Find homonyms for the highlighted words).

d) fobepiTb cuHOHIMM o nigkpecnenux cnig (Find synonyms for the underlined words).

e) MoscHiTb, Ak yTBOpeHi Taki cnosa (Comment on the word building process): MA, transformation, personal,
development, exhaustive, mutually, awareness, specialized, outcomes.

Omxe, Ans OpMyBaHHS KOMMOHEHTIB MPOCECIMHOI CNPSMOBAHOCTI  0COBUCTOCTI MalbyTHBOTO BYKTENS
iHO3eMHOI MOBW NpU BUBYEHHI (haxOBOI AMCUMNINIHW “JleKCUKONOris aHrniNCLKOI MOBW” BUKOPUCTOBYBANMUCHL Taki BUAM
BrpaB, ki ManbyTHIN BUMTENb 3MOXe 3aCTOCOBYBATH Y NPOLECI CEMIHAPCHKMX 3aHSITh, Ha 3aHATTAX SIK Y LIKOMI, TaK i nig
yac pisHOMaHITHUX BWZiB NpakTWkW. B LMX BnpaBax SCKpPaBO MPOCTEXYETbCS NOMKO-NMPEAMETHUA 3B'30K 3 iHLUMMM
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AuCUMNiHaMK NCUXONOro-NesaroriYHoOro LMKy (OCHOBM MesaroriyHoi MalcTepHOCTI), PaxoBoro, METOAUYHOIO LIMKNIB
(meToguka BMKNaAaHHs aHrMIMCbKOI MOBM Y LUKOMI, KPaiHO3HABCTBO, MPaKTWKa aHIMiNCLKOro YCHOr0 Ta MMCEMHOro
MOBIIEHHS).

BucHoeKu... Takum YnMHOM, MegaroriyHa TeXHomoris hopMyBaHHS NMPOGECIHOI MoAeni ManbyTHLOro BYNTENS
iHO3EMHOI MOBM € CBOEPIOHNM IHCTPYMEHTOM HaBYaHHsl, 3aCOO0M CiNKyBaHHS i KOHTPOIIO 3HaHb, YMiHb i HABUYOK
ManbyTHIX yuyuTenis, LLO Aa€ 3MOry CTyAEHTaM 03HaNOMUTUCS 3 0COBNMBOCTAMM BUKNaAaHHS TOTO Y iHLIOMO NpeaMeTy,
cneuudikolo ManbyTHLOI Npodecii, fonomarae 3HanT MOTUBALIMHIA 3B'A30K i 3aL|iKaBUTI KOXHOK BNpaBoto. Bee Le €
OMOAKTUYHUM NIGFPYHTAM ANS nodanblworo hopMyBaHHS eMOLIMHOM0, MOTUBALAHOIO, pechIEKCMBHOMO, KOTHITUBHONO,
BiSiNbHICHOTO KOMMOHEHTIB NPOGECINHOI CNPSIMOBAHOCTI 0COBMCTOCTI ManbyTHLOrO BUMTENS IHO3EMHOT MOBH.
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JlesyeHko £.3.
Medazozuyeckue mexHonozuu ¢hopMuposaHusi npogheccuoHanbHoU Modenu 6ydywe2o yyumens UHOCMPaHHO20 SI3bIKa

B cmambe o60cHosaHa paspabomka nedazoeudeckoli mexHomoauu (hopMupOsaHUsi MOmMUBayUOHHO20, 3MOYLOHALHORO,
KO2HUMUBHO20, pechreKcusHo20, AesimenbHOCMHO20 KOMNOHEHMO8 NPOECCUOHasBHOU HanpasneHHocmu nuyHocmu 6ydyuie2o
y4qumensi UHOCMPaHHO20 £3blka, Ymo cnocobcmeyem passuUMUIO  KOZHUMUBHBIX, KOMMYHUKaMUBHbIX, NPOheCCUOHasTbHO
OPUEHMUPOBAHHbIX YMEHULI U HaBbIK08, A3bIKOBbIX KOMNemeHyu, 3HakoMcmeo ¢ 0cobeHHoCcmAMU npenodagaHust cneyuanbHbIX
OucyunnuH, cneyugbukoli bydyweli npogheccuu.

Kntoyesbie cnoea: nedacosuyeckasi MeXHOMO_US, HanNPagneHHOCMb MUYHOCMU, SI3bIKOBbIE KOMNEMEHUUU, KO2HUMUBHbIE,
KOMMYHUKamUgHbIe YMEHUS U HagbIKU.
Levchenko Y.
Pedagogical technologies of forming professional model of future foreign language teacher

Working out pedagogical technology of forming professional orientation of future foreign language teacher’s personality is
grounded in the article. The aim of this technology is developing cognitive, communicative, professional-oriented skills and
experiences, language competence, mastering the peculiarities of teaching special disciplines, specific features of future profession.

In the process of forming professional orientation of future foreign language teacher's personality it is useful to put into
practice the interaction, the synthesis, the complex of technologies of interactive teaching, the technology of cooperative learning,
the personality-oriented technology, the technology of module and problem teaching, the technology of personal and professional
development of future teachers.

In order to form professional model of future foreign language teacher during teaching the special discipline “English
Lexicology” such kinds of exercises have been used which contain logical and subject connection between other disciplines of the
psychological and pedagogical cycle (e.g. Basics of Pedagogical Skill), special, methodological cycle (The Methodology of Teaching
English Language in Schools, Country studies, English Language).

These exercises are peculiar instrument of teaching, the way of communication and control of knowledge, skills of future
teachers. This instrument gives future teachers the opportunity to master the peculiarities of teaching one or another subject, specific
features of future profession, meeting pupils, their needs, skills, experiences; helps to find out motivational connection and take an
interest in any exercises which are the didactic ground for forming components of professional orientation of future foreign language
teacher’s personality, such as: emotional, motivational, reflexive, cognitive, activity.

Key words: pedagogical technology, personal orientation, language competence, cognitive, communicative skills and experiences.
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BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX 3ACOBIB HABYAHHA

Y ®OPMYBAHHI TEXHIYHUX 3HAHb MAUBYTHIX YYUTENIB TEXHONOTIA

B 0QaHiti cmammi asmopom po3ansadaemsca numaHHs (OOPMYBaHHs MeXHIYHUX 3HaHb MalbymHix gqumenie mexHonoeil
yepes 8nposadXkeHHs y npouec nideomosku cmydeHmig iHmepakmusHuX 3acobig HagyaHHs. Lie 8UKITIUKaHO muM, Wo 80HU cmarnu
3acobom nideuweHHs npodykmugHocmi npaui y 8cix cihepax OisnbHocmi MOUHU. Pisko 3pic obcsie HeobXiOHUX 3HaHb, i 3a
donomozoto  mpaduyiliHux cnocobie | mMemoOuk 8uknadaHHSi 8Xe HEMOXIueo nidzomysamu  HEOOXiOHy  KifbKicmb
8UCOKONPOGheCiliHUX haxisys.

Kpim mozo & cmammi nposedeHo docniOxeHHs noensidie 84EHUX Ha NOHAMMS "MexHiyHe 3HaHHA", po3ansHymi eudu
MEXHIYHUX 3HaHb, AKUMU NO8UHEH 807100imu malibymHili nedazoe, 3Hadywicmb MeXHIYHOT Nid2omosku eyumenie mexHonoeid.
Knroyoei cnoea: iHmepakmugHi 3acobu Hag4aHHs, MPOEKTYBaHHS YPOKY, TEXHIYHI 3HAHHS, Mynbmumedia, mynbmumedia-
mexHonogii, einepmedia, einepmedia-mexHonoeil, Mynbmumedia-npe3eHmaus.
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